
 

AD\1115055BG.docx  PE592.366v02-00 

BG Единство в многообразието BG 

Европейски парламент 
2014-2019  

 

Комисия по култура и образование 
 

2016/0152(COD) 

24.1.2017 

СТАНОВИЩЕ 

на комисията по култура и образование 

на вниманието на комисията по вътрешния пазар и защита на 

потребителите 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на 

Съвета за преодоляване на блокирането на географски принцип и на 

други форми на дискриминация въз основа на националността, мястото 

на пребиваване или мястото на установяване на клиентите в рамките на 

вътрешния пазар и за изменение на Регламент (ЕО) № 2006/2004 и 

Директива 2009/22/ЕО 

(COM(2016)0289 – C8-0192/2016 – 2016/0152(COD)) 

Докладчик по становище: Терез Комодини Какиа 

 



 

PE592.366v02-00 2/30 AD\1115055BG.docx 

BG 

PA_Legam 



 

AD\1115055BG.docx 3/30 PE592.366v02-00 

 BG 

КРАТКА ОБОСНОВКА 

Цел и обхват 

 

Предложението на Комисията цели да засили достъпа до трансгранични стоки и услуги, 

като предотврати пряката и непряката дискриминация от страна на търговците въз 

основа на националността, мястото на пребиваване или мястото на установяване на 

клиентите. По този начин предложението допълнително внася уточнения в доста 

свободно формулирания в член 20, параграф 2 от Директивата за услугите (2006/123/ЕО) 

принцип на недискриминация. 

Конкретно, предложението има за цел да забрани необосновани форми на блокиране на 

географски принцип, при които търговците блокират достъпа до определен онлайн 

интерфейс или по друг начин пренасочват клиентите към различен онлайн интерфейс 

без предварително съгласие (член 3). Предложението също така изисква от търговците 

да приложат последователни общи условия на достъп по отношение на клиентите, 

независимо от тяхната националност, място на пребиваване или място на установяване, 

при спазване на ограничението на обхвата, описано по-долу (член 4). И на последно 

място забранява дискриминация по причини, свързани с плащане (член 5). Важно е да се 

подчертае, че предложението на Комисията не въвежда „задължение за доставки“, което 

означава, че от търговците, които нямат намерение да извършват дейност на 

трансграничните пазари, не се изисква да доставят стоки или услуги, а единствено да 

разрешат на клиентите да ги закупуват при същите условия като „целевата група 

клиенти“ (например като ги получат от помещенията на търговеца). 

По отношение на обхвата трябва да се подчертаят два важни аспекта. На първо място, 

предложеният регламент се прилага по отношение на „клиентите“ (т.е. физическите 

лица) и предприятията, когато те извършват сделки в качеството си на крайни 

потребители, а не когато извършват покупки с цел препродажба. На второ място, 

предложеният регламент не се прилага по отношение на „доставяни по електронен път 

услуги, различни от услуги, чиято основна характеристика е предоставянето на достъп 

до защитени с авторско право произведения или до други защитени обекти и на 

възможност за ползването им“ (член 4, параграф 1, буква б)), което означава, че например 

електронните книги или услугите за онлайн излъчване на музика попадат извън обхвата 

на регламента. Въпреки това Комисията добавя клауза за преразглеждане (член 9), в 

която се заявява, че първото преразглеждане – две години след влизане в сила на 

регламента – ще постави акцент конкретно върху това дали въпросната дерогация следва 

да бъде отменена. 

Обща позиция на докладчика 

Докладчикът подкрепя цялостната насока и баланса на предложението на Комисията и 

счита, че то представлява важна стъпка в по-нататъшното развитие на вътрешния пазар. 

Пълноценно функциониращият единен пазар е от изключителна важност за културните 

индустрии и следва в дългосрочен план да помогне за насърчаването на културното 

многообразие и общото културно наследство в целия Европейски съюз.  

Освен поредица от изменения, предназначени да изяснят някои разпоредби или да 

подобрят тяхната четивност, внесените от докладчика изменения се съсредоточават 

върху два основни аспекта: 
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Клаузата за преглед 

Докладчикът подкрепя решението на Комисията да остави извън обхвата на настоящия 

регламент „доставяни по електронен път услуги, различни от услуги, чиято основна 

характеристика е предоставянето на достъп до защитени с авторско право произведения 

или до други защитени обекти и на възможност за ползването им“ извън обхвата на 

настоящия регламент, както и да извърши оценка на дерогацията като част от първото 

преразглеждане след две години. Културни продукти и услуги, като например 

електронни книги и услуги за онлайн излъчване на музика, имат специфични бизнес 

модели и характеристики, които изискват допълнителен и внимателен преглед. 

Докладчикът счита, че е правилно да се преразгледа тяхното включване след две години, 

но настоява, че процесът на преразглеждане трябва да обърне особено внимание на 

специфичния характер на културните продукти и услуги. 

Понятието за клиент и съдействие в случай на спор 

Както е посочено по-горе, предложеният регламент се прилага по отношение на 

потребителите и предприятията, когато те извършват търговски сделки като крайни 

потребители, а не за препродажба, като и двете са обхванати от понятието „клиенти“, 

дефинирано в член 2, буква в). Докладчикът приветства този подход. В предложените 

разпоредби относно съдействие и уреждане на спорове (член 8) обаче предложението на 

Комисията предвижда да бъде оказана подкрепа от определените органи единствено на 

потребителите. Според становището на докладчика тази подкрепа следва да бъде 

предоставена на всички „клиенти“ по смисъла на регламента. Това е важно както за 

осигуряването на последователност, така и защото много микропредприятия и малки 

предприятия, включително дружества с правосубектност, ще бъдат в силно 

неравностойно положение, тъй като ще бъдат принудени да разчитат единствено на 

съдилищата за защита. Това е от особена важност за много културни оператори, които 

са често доброволчески сдружения или много малки предприятия. Освен това, 

споровете, при които определените органи ще сътрудничат на клиентите, са пряко 

свързани с прилагането на настоящия регламент и не засягат други въпроси, които биха 

могли да възникнат от търговската сделка.  

Измененията, внесени от докладчика, запазват предпочитания от Комисията подход без 

задължителни предписания, като оставят на държавите членки свободата да решат кои 

органи следва да бъдат определени и как те следва да предоставят помощ в случай на 

спор.  

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по култура и образование приканва водещата комисия по вътрешния пазар и 

защита на потребителите да вземе предвид следните изменения: 

Изменение  1 

Предложение за регламент 

Съображение 1 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) За постигането на целта да се 

осигури добро функциониране на 

вътрешния пазар като пространство 

без вътрешни граници, в което е 

гарантирано свободното движение, 

наред с другото, на стоки и услуги, не е 

достатъчно между държавите 

членки да се премахнат само 

държавните граници. Това премахване 

може да бъде обезсмислено от частни 

субекти, които поставят препятствия, 

несъвместими със свободите на 

вътрешния пазар. Това се случва, когато 

действащи в една държава членка 

търговци блокират или ограничават 

достъпа до техния онлайн интерфейс, 

като например уебсайтове и 

приложения, на клиенти от други 

държави членки, желаещи да 

осъществяват трансгранични търговски 

сделки (практика, позната като 

блокиране на географски принцип). То 

се случва също и чрез други действия на 

определени търговци, включващи 

прилагането на различни общи условия 

за достъп до техните стоки и услуги за 

клиенти от други държави членки както 

онлайн, така и офлайн. Макар че 

понякога може да има обективни 

основания за такова различно 

третиране, в други случаи търговците 

отказват на потребители, желаещи да 

осъществяват трансгранични търговски 

сделки, достъп до стоки или услуги, или 

прилагат различни условия за тях 

поради чисто търговски причини. 

(1) Наложително е да се установи 

пространство без вътрешни граници, в 

което да е гарантирано свободното 

движение, наред с другото, на стоки и 

услуги, както и за да се постигнат 

целите, заложени в новата 

стратегия за цифровия единен пазар. 

Оставащите необосновани пречки 

следва да бъдат премахнати, за да се 

гарантира пълноценното 

функциониране на единния пазар на 

стоки и услуги, особено в сектора на 

културата, което е от решаващо 

значение за насърчаването на 

културното многообразие, 

разпространението на културата и 

изграждането на общо културно 

наследство в целия Съюз. Не е 

достатъчно да се премахнат само 

държавните граници, тъй като това 

може да бъде обезсмислено от частни 

субекти, които поставят препятствия, 

несъвместими със свободите на 

вътрешния пазар. Подобни 

препятствия възникват, когато 

действащи в една държава членка 

търговци блокират или ограничават 

достъпа до техния онлайн интерфейс, 

като например уебсайтове и 

приложения, на клиенти от други 

държави членки, желаещи да 

осъществяват трансгранични търговски 

сделки (практика, позната като 

блокиране на географски принцип). Те 

също така възникват чрез други 

действия на определени търговци, 

включващи прилагането на различни 

общи условия за достъп до техните 

стоки и услуги за клиенти от други 

държави членки както онлайн, така и 

офлайн. Макар че понякога може да има 

обективни основания за такова различно 

третиране, както е предвидено в 

Директива 2006/123/ЕО, в други 

случаи търговците отказват на 

потребители, желаещи да осъществяват 
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трансгранични търговски сделки, 

достъп до стоки или услуги, или 

прилагат различни условия за тях 

поради чисто търговски причини. 

 

Изменение  2 

Предложение за регламент 

Съображение 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) Така определени търговци 

изкуствено сегментират вътрешния 

пазар по вътрешните граници и 

възпрепятстват свободното движение на 

стоки и услуги, като по този начин 

ограничават правата на клиентите и не 

им позволяват да се ползват от по-голям 

избор и оптимални условия. Тези 

дискриминационни практики са важен 

фактор, допринасящ за относително 

ниското равнище на трансграничните 

търговски сделки в Съюза, включително 

в сектора на електронната търговия, 

което пречи за оползотворяване на 

пълния потенциал за растеж на 

вътрешния пазар. Като се изяснява в 

кои ситуации може да има основание 

за такъв вид различно третиране, би 

следвало да се постигне яснота и правна 

сигурност за всички участници в 

трансгранични сделки и да се гарантира, 

че правилата за недискриминация може 

да бъдат прилагани ефективно и 

изпълнявани на целия вътрешен пазар. 

(2) Така определени търговци 

изкуствено сегментират вътрешния 

пазар по вътрешните граници и 

възпрепятстват свободното движение на 

стоки и услуги, като по този начин 

ограничават правата на клиентите и не 

им позволяват да се ползват от по-голям 

избор и оптимални условия. Тези 

дискриминационни практики са важен 

фактор, допринасящ за относително 

ниското равнище на трансграничните 

търговски сделки в Съюза, включително 

в сектора на електронната търговия, 

което пречи за оползотворяване на 

пълния потенциал за растеж на 

вътрешния пазар. Настоящият 

регламент изяснява ситуациите, при 

които не може да има основание за 

такъв вид различно третиране, което би 

следвало да постигне яснота и правна 

сигурност за всички участници в 

трансгранични сделки и да се гарантира, 

че правилата за недискриминация може 

да бъдат прилагани ефективно и 

изпълнявани на целия вътрешен пазар. 

 
 

Изменение   3 

Предложение за регламент 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Съгласно член 20 от Директива (3) Съгласно член 20 от Директива 
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2006/123/ЕО на Европейския парламент 

и на Съвета17 държавите членки трябва 

да гарантират, че установените в Съюза 

доставчици на услуги не третират 

получателите на услуги по различен 

начин въз основа на тяхната 

националност или място на 

пребиваване. Тази разпоредба обаче не 

беше напълно ефективна в борбата 

срещу дискриминацията и не доведе до 

достатъчно намаляване на правната 

несигурност, по-специално поради 

възможността да се оправдаят разликите 

в третирането, които тя допуска, и 

съответните трудности при прилагането 

ѝ на практика. Освен това блокиране на 

географски принцип и други форми на 

дискриминация въз основа на 

националността, мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване може да възникват също и 

в резултат на действия на търговци, 

установени в трети държави, които 

попадат извън приложното поле на 

директивата. 

2006/123/ЕО на Европейския парламент 

и на Съвета17 държавите членки трябва 

да гарантират, че установените в Съюза 

доставчици на услуги не третират 

получателите на услуги по различен 

начин въз основа на тяхната 

националност или място на 

пребиваване. Тази разпоредба обаче не 

беше напълно ефективна в борбата 

срещу дискриминацията и не доведе до 

достатъчно намаляване на правната 

несигурност, по-специално поради 

възможността да се оправдаят разликите 

в третирането, които тя допуска, и 

съответните трудности при прилагането 

ѝ на практика. Освен това необосновано 

блокиране на географски принцип и 

други форми на дискриминация въз 

основа на националността, мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване може да възникват също и 

в резултат на действия на търговци, 

установени в трети държави, които 

попадат извън приложното поле на 

посочената директива. 

_________________ _________________ 

17Директива 2006/123/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 12 декември 2006 г. относно 

услугите на вътрешния пазар (ОВ L 

376, 27.12.2006 г., стр. 36). 

17Директива 2006/123/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета от 

12 декември 2006 г. относно услугите на 

вътрешния пазар (ОВ L 376, 27.12.2006 

г., стр. 36). 

 

Изменение  4 

Предложение за регламент 

Съображение 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(5) Целта на настоящия 

регламент е да се предотврати 

дискриминацията въз основа на 

националността, мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване на клиентите, 

включително блокиране на географски 

принцип, при трансгранични търговски 

(5) Настоящият регламент има за 

цел да предотврати дискриминацията 

въз основа на националността, мястото 

на пребиваване или мястото на 

установяване на клиентите, 

включително блокиране на географски 

принцип, при трансгранични търговски 

сделки между търговци и клиенти във 
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сделки между търговци и клиенти във 

връзка с продажбата на стоки и 

предоставянето на услуги в Съюза. С 

него се търси решение за справяне с 

пряката и непряка дискриминация, като 

по този начин се обхванат и 

неоправданите разлики в третирането 

въз основа на други разграничителни 

критерии, които водят до същия 

резултат както прилагането на 

критерии, пряко свързани с 

националността, мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване на клиентите. Такива 

други критерии може да се прилагат по-

специално въз основа на информация за 

физическото местоположение на 

клиентите — например IP адресът, 

използван за достъп до онлайн 

интерфейс, предоставеният за доставка 

на стоките адрес, направеният избор на 

език или държавата членка, в която е 

издаден платежният инструмент на 

клиента. 

връзка с продажбата на стоки и 

предоставянето на услуги в Съюза. С 

него се търси решение за справяне с 

пряката и непряка дискриминация, като 

по този начин се обхванат и 

неоправданите разлики в третирането 

въз основа на други разграничителни 

критерии, които водят до същия 

резултат както прилагането на 

критерии, пряко свързани с 

националността, мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване на клиентите. Такива 

други критерии може да се прилагат по-

специално въз основа на информация за 

физическото местоположение на 

клиентите — например IP адресът, 

използван за достъп до онлайн 

интерфейс, предоставеният за доставка 

на стоките адрес, направеният избор на 

език или държавата членка, в която е 

издаден платежният инструмент на 

клиента. 

 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) Като се има предвид, че някои 

регулаторни и административни пречки 

за търговците в Съюза в определени 

сектори на услугите бяха премахнати в 

резултат на прилагането на Директива 

2006/123/ЕО по отношение на 

материалния предмет, следва да се 

гарантира съответствие между 

настоящия регламент и Директива 

2006/123/ЕО. Поради това разпоредбите 

на настоящия регламент следва да се 

прилагат, наред с другото, за доставяни 

по електронен път услуги, които не са 

аудио-визуални и основната им 

характеристика е предоставянето на 

(6) Като се има предвид, че някои 

регулаторни и административни пречки 

за търговците в Съюза в определени 

сектори на услугите бяха премахнати в 

резултат на прилагането на Директива 

2006/123/ЕО по отношение на 

материалния предмет, следва да се 

гарантира съответствие между 

настоящия регламент и Директива 

2006/123/ЕО. Поради това разпоредбите 

на настоящия регламент следва да се 

прилагат, наред с другото, за доставяни 

по електронен път услуги, които не са 

аудио-визуални и основната им 

характеристика е предоставянето на 
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достъп до защитени с авторско право 

произведения или до други защитени 

обекти и на възможност за ползването 

им, при условието обаче за 

специалното изключение, предвидено в 

член 4, и последваща оценка на 

въпросното изключение, както е 

предвидено в член 9. Аудио-визуални 

услуги, включващи услуги, чиято 

основна характеристика е 

предоставянето на достъп до излъчване 

на спортни събития и които се 

предоставят въз основа на 

изключителни териториални лицензи, са 

изключени от обхвата на настоящия 

регламент. Следва да се изключи и 

достъпът до финансови услуги на 

дребно, включително платежни услуги, 

независимо от разпоредбите на 

настоящия регламент по отношение на 

недискриминацията при плащанията. 

достъп до защитени с авторско право 

произведения или до други защитени 

обекти и на възможност за ползването 

им. Поради особения характер на тези 

услуги, те понастоящем са обхванати 

от специално изключение, предвидено 

в член 4, което впоследствие ще бъде 

предмет на оценка както е предвидено 

в член 9, с оглед на специфичния 

характер на предметите и услугите с 

културна стойност. Аудио-визуални 

услуги, включващи услуги, чиято 

основна характеристика е 

предоставянето на достъп до излъчване 

на спортни събития и които се 

предоставят въз основа на 

изключителни териториални лицензи, са 

изключени от обхвата на настоящия 

регламент. Следва да се изключи и 

достъпът до финансови услуги на 

дребно, включително платежни услуги, 

независимо от разпоредбите на 

настоящия регламент по отношение на 

недискриминацията при плащанията. 

 

Изменение   6 

Предложение за регламент 

Съображение 6 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (6a) В доклада си за оценка на 

настоящия регламент Комисията 

следва да вземе предвид, че принципът 

на териториалност остава 

съществен елемент в системата на 

авторските права в Съюза и поради 

това следва да се поддържа баланс 

между подхода за преодоляване на 

блокирането на географски принцип и 

улесняване на трансграничната 

онлайн търговия, и необходимостта 

от защита на културното 

многообразие и на икономическия 

модел на индустрията в областта на 

културата. 
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Изменение   7 

Предложение за регламент 

Съображение 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(7) Дискриминация може да 

възникне също и във връзка с услуги в 

областта на транспорта, по-специално 

по отношение на продажбата на билети 

за превоз на пътници. В тази връзка 

обаче в Регламент (ЕО) № 1008/2008 

на Европейския парламент и на 

Съвета18, Регламент (ЕС) № 1177/2010 

на Европейския парламент и на 

Съвета19 и Регламент (ЕС) № 181/2011 

на Европейския парламент и на 

Съвета20  вече се съдържат общи 

забрани за дискриминация, 

обхващащи всички дискриминационни 

практики, справянето с които се 

преследва с настоящия регламент. 

Освен това се предвижда, че за тази 

цел в близко бъдеще ще бъде изменен 

Регламент (ЕО) № 1371/2007 на 

Европейския парламент и на Съвета21 

. Поради това и с оглед да се 

гарантира съответствие с 

приложното поле на Директива 

2006/123/ЕО, услугите в областта на 

транспорта следва да останат извън 

обхвата на настоящия регламент. 

(7) Дискриминация може да 

възникне също и във връзка с услуги в 

областта на транспорта, по-специално 

по отношение на продажбата на билети 

за превоз на пътници. Ето защо 

разпоредбите на настоящия регламент 

следва да се прилагат и по отношение 

на тези услуги. 

_________________  

18 Регламент (ЕО) № 1008/2008 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 24 септември 2008 г. относно 

общите правила за извършване на 

въздухоплавателни услуги в 

Общността (ОВ L 293, 31.10.2008 г., 

стр. 3). 

 

19 Регламент (ЕС) № 1177/2010 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 24 ноември 2010 г. относно 

правата на пътниците, пътуващи по 

море или по вътрешен воден път, и за 
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изменение на Регламент (ЕО) № 

2006/2004 (ОВ L 334, 17.12.2010 г., стр. 

1). 

20 Регламент (ЕС) № 181/2011 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 16 февруари 2011 г. относно 

правата на пътниците в автобусния 

транспорт и за изменение на 

Регламент (ЕО) № 2006/2004 (ОВ L 55, 

28.2.2011 г., стр. 1). 

 

21 Регламент (ЕО) № 1371/2007 на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 23 октомври 2007 г. относно 

правата и задълженията на 

пътниците, използващи железопътен 

транспорт (ОВ L 315, 3.12.2007 г., 

стр. 14). 

 

 

Изменение 8 

Предложение за регламент 

Съображение 8 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(8) Настоящият регламент следва да 

не засяга приложимите правила в 

областта на данъчното облагане, като се 

има предвид че Договорът за 

функционирането на Европейския съюз 

(ДФЕС) предоставя конкретно 

основание за действия на равнището на 

Съюза по отношение на данъчните 

въпроси. 

(Не се отнася до българския текст.)

   

 

Изменение  9 

Предложение за регламент 

Съображение 11 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(11) Дискриминационните практики, 

справянето с които се преследва с 

настоящия регламент, обикновено се 

осъществяват чрез общи условия и 

(11) Дискриминационните практики, 

справянето с които се преследва с 

настоящия регламент, обикновено се 

осъществяват чрез общи условия и 
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друга информация, определени или 

прилагани от съответния търговец или 

от негово име като предварително 

условие за получаване на достъп до 

въпросните стоки или услуги, и които 

обикновено са предоставени на 

широката общественост. Такива общи 

условия за достъп включват, наред с 

другото, цените, условията за плащане и 

условията за доставка. Те може да са 

предоставени на широката 

общественост от търговеца или от 

негово име чрез различни средства като 

информация, публикувана в реклами, на 

уебсайтове или в документите за 

предварителния договор или за 

договора. Тези условия се прилагат при 

липсата на индивидуално договорено 

споразумение за противното, сключено 

пряко между търговеца и клиента. За 

целите на настоящия регламент 

индивидуално договорените условия 

между търговеца и клиентите не следва 

да се считат за общи условия за достъп. 

друга информация, определени или 

прилагани от съответния търговец или 

от негово име като предварително 

условие за получаване на достъп до 

въпросните стоки или услуги, и които 

обикновено са предоставени на 

широката общественост. Такива общи 

условия за достъп включват, наред с 

другото, цените, условията за плащане и 

условията за доставка. Те може да са 

предоставени на широката 

общественост от търговеца или от 

негово име чрез различни средства като 

информация, публикувана в реклами, на 

уебсайтове или в документите за 

предварителния договор или за 

договора. Тези условия се прилагат при 

липсата на индивидуално договорено 

споразумение за противното, сключено 

пряко между търговеца и клиента. За 

целите на настоящия регламент 

индивидуално договорените условия 

между търговеца и клиента не следва да 

се считат за общи условия за достъп. 

Редът и условия не би следвало да се 

считат за индивидуално договорени, 

когато са предписани от едната 

страна, а другата страна не е имала 

възможност да повлияе на тяхното 

съдържание. В случай на споразумение 

между търговец и клиент търговецът 

следва да носи тежестта на 

доказване, че то е било индивидуално 

договорено. 

Обосновка 

Изясняване на значението на „индивидуално договорено споразумение“, за да се 

гарантира, че не може да обхваща условия от вида „да вземеш или да оставиш“ във 

връзка с използването на уебсайт, което може да позволи блокиране на географски 

принцип по заобиколен начин. Също така пояснение, че от търговеца се изисква да 

докаже, че споразумението е индивидуално договорено. 

 

Изменение   10 

Предложение за регламент 

Съображение 12 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(12) Както потребителите, така и 

предприятията следва да бъдат 

защитени от дискриминация по 

причини, свързани с тяхната 

националност, място на пребиваване 

или място на установяване, когато 

действат като клиенти по смисъла на 

настоящия регламент. Защитата обаче 

не следва да се разширява за клиенти, 

които купуват стока или услуга с цел 

препродажба, защото това би засегнало 

широко използвани схеми за 

дистрибуция между предприятията в 

контекста на отношенията между тях, 

като например избирателно или 

ексклузивно разпространение, което 

обикновено позволява на 

производителите да избират търговците 

си на дребно при спазване на правилата 

за конкуренция. 

(12) Както потребителите, така и 

предприятията следва да бъдат 

защитени от пряка или непряка 

дискриминация по причини, свързани с 

тяхната националност, място на 

пребиваване или място на установяване, 

когато действат като клиенти по 

смисъла на настоящия регламент. 

Защитата обаче не следва да се 

разширява за клиенти, които купуват 

стока или услуга с цел препродажба, 

защото това би засегнало широко 

използвани схеми за дистрибуция 

между предприятията в контекста на 

отношенията между тях, като например 

избирателно или ексклузивно 

разпространение, което обикновено 

позволява на производителите да 

избират търговците си на дребно при 

спазване на правилата за конкуренция. 

 

Изменение  11 

Предложение за регламент 

Съображение 14 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(14) За увеличаване на възможността 

на клиентите за достъп до информация, 

свързана с продажбата на стоки и 

предоставянето на услуги на вътрешния 

пазар, както и за повишаване на 

прозрачността, включително по 

отношение на цените, търговците не 

следва да възпрепятстват — чрез 

използване на технологични мерки или 

по друг начин — клиентите да имат 

пълен и равен достъп до онлайн 

интерфейс въз основа на тяхната 

националност, място на пребиваване 

или място на установяване. Такива 

технологични мерки може да включват 

по-специално всякакви технологии, 

използвани за определяне на 

физическото местоположение на 

(14) За увеличаване на възможността 

на клиентите за достъп до информация, 

свързана с продажбата на стоки и 

предоставянето на услуги на вътрешния 

пазар, както и за повишаване на 

прозрачността, включително по 

отношение на цените, търговците не 

следва да възпрепятстват — чрез 

използване на технологични мерки или 

по друг начин — клиентите да имат 

пълен и равен достъп до онлайн 

интерфейс въз основа на тяхната 

националност, място на пребиваване 

или място на установяване. Такива 

технологични мерки може да включват 

по-специално всякакви технологии, 

използвани за определяне на 

физическото местоположение на 
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клиента, включително проследяването 

му с помощта на IP адрес, координати, 

получени чрез глобалната навигационна 

спътникова система, или данни, 

свързани с платежна операция. Тази 

забрана за дискриминация по 

отношение на достъпа до онлайн 

интерфейс не следва обаче да се разбира 

като създаване на задължение за 

търговеца да участва в търговски сделки 

с клиентите. 

клиента, включително проследяването 

му с помощта на IP адрес, координати, 

получени чрез глобалната навигационна 

спътникова система, или данни, 

свързани с платежна операция. 

Забраната за дискриминация по 

отношение на достъпа до онлайн 

интерфейс не следва обаче да се разбира 

като създаване на задължение за 

търговеца да участва в търговски сделки 

с клиентите. 

 

Изменение 12 

Предложение за регламент 

Съображение 15 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(15) Някои търговци използват 

различни версии на онлайн интерфейса 

си, насочени към клиенти от различни 

държави членки. Макар че това следва 

да остане възможно, пренасочването на 

клиент от една версия на онлайн 

интерфейса към друга без неговото 

изрично съгласие следва да бъде 

забранено. Всички версии на онлайн 

интерфейса следва да остават лесно 

достъпни за клиента по всяко време. 

(15) Някои търговци използват 

различни версии на онлайн интерфейса 

си, насочени към клиенти от различни 

държави членки. Макар че това следва 

да остане възможно, пренасочването на 

клиент от една версия на онлайн 

интерфейса към друга без неговото 

изрично съгласие следва да бъде 

забранено. Всички версии на онлайн 

интерфейса следва да остават лесно 

достъпни за използване от клиента по 

всяко време. 

Обосновка 

Уточнение, че интерфейсът не следва просто да остане достъпен за клиента, а 

трябва също така да бъде използваем, за да позволи извършването на сделки. 

 

Изменение  13 

Предложение за регламент 

Съображение 18 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(18) Първата от тези ситуации е, 

когато търговецът продава стоки, но 

няма трансгранична доставка на тези 

(18) Първата от тези ситуации е, 

когато търговецът продава стоки, но 

няма трансгранична доставка на тези 
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стоки от търговеца или от негово име до 

държавата членка, където пребивава 

клиентът. При тази ситуация клиентът 

следва да може да купува стоките при 

абсолютно същите условия, 

включително цена и свързани с 

доставката на стоките условия, както 

подобни клиенти, пребиваващи в 

държавата членка на търговеца. Това 

може да означава, че чуждестранен 

клиент ще трябва да вземе стоката в 

тази държава членка или в друга 

държава членка, до която търговецът 

прави доставки. При тази ситуация не е 

необходимо да се прави регистрация за 

данък добавена стойност (ДДС) в 

държавата членка на клиента, нито да се 

урежда трансграничната доставка на 

стоките. 

стоки от търговеца или от негово име до 

държавата членка, където пребивава 

клиентът. При тази ситуация клиентът 

следва да може да купува стоките при 

абсолютно същите условия, 

включително цена и свързани с 

доставката на стоките условия, както 

клиенти, пребиваващи в държавата 

членка на търговеца. Това може да 

означава, че чуждестранен клиент ще 

трябва да вземе стоката в тази държава 

членка или в друга държава членка, до 

която търговецът прави доставки. При 

тази ситуация не е необходимо да се 

прави регистрация за данък добавена 

стойност (ДДС) в държавата членка на 

клиента, нито да се урежда 

трансграничната доставка на стоките. 

 

Изменение  14 

Предложение за регламент 

Съображение 19 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(19) Втората ситуация е, когато 

търговецът предоставя доставяни по 

електронен път услуги, различни от 

услуги, чиято основна характеристика е 

предоставянето на достъп до защитени с 

авторско право произведения или до 

други защитени обекти и на възможност 

за ползването им — например 

компютърни услуги „в облак“, услуги 

по съхраняване на данни, хостинг на 

уебсайтове и предоставяне на 

електронни защитни стени. В този 

случай не се изисква физическа 

доставка, тъй като услугите се доставят 

по електронен път. Търговецът може да 

декларира и плаща ДДС по опростена 

процедура в съответствие с правилата 

относно режима за съкратено 

обслужване на едно гише, определени в 

Регламент за изпълнение (ЕС) № 

(Не се отнася до българския текст.)
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282/2011 на Съвета26. 

__________________   

26 Регламент за изпълнение (ЕС) № 

282/2011 от 15 март 2011 г. за 

установяване на мерки за прилагане на 

Директива 2006/112/ЕО относно общата 

система на данъка върху добавената 

стойност (ОВ L 77, 23.3.2011 г., стр. 1). 

  

 

Изменение  15 

Предложение за регламент 

Съображение 20 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(20) И накрая в ситуацията, при 

която търговецът предоставя услуги и 

тези услуги се получават от клиента в 

помещенията на търговеца или на 

място, избрано от търговеца и различно 

от държавата членка, на която е 

гражданин клиентът или в която е 

мястото на пребиваване или мястото на 

установяване на клиента, прилагането 

на различни общи условия за достъп по 

причини, свързани с такива критерии 

също не следва да бъде оправдано. Тези 

ситуации се отнасят според случая до 

предоставянето на услуги като 

настаняване в хотели, участие в спортни 

събития, отдаване на автомобили под 

наем и продажба на билети за 

музикални фестивали или увеселителни 

паркове. При тези ситуации търговецът 

не трябва да прави регистрация за ДДС 

в друга държава членка, нито да урежда 

трансгранична доставка на стоки. 

(20) И накрая, когато търговецът 

предоставя услуги и тези услуги се 

получават от клиента на територията 

на помещенията на търговеца или на 

място, избрано от търговеца и не в 

държавата членка, на която е гражданин 

клиентът или в която е мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване на клиента, прилагането 

на различни общи условия за достъп по 

причини, свързани с такива критерии 

също не следва да бъде оправдано. Тези 

ситуации могат да се отнасят до 

предоставянето на услуги, като 

настаняване в хотели, участие в спортни 

събития, отдаване на автомобили под 

наем и продажба на билети за 

музикални фестивали или увеселителни 

паркове. При тези ситуации търговецът 

не трябва да прави регистрация за ДДС 

в друга държава членка, нито да урежда 

трансгранична доставка на стоки. 

 

Изменение  16 

Предложение за регламент 

Съображение 21 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(21) При всички тези ситуации, по 

силата на разпоредбите на приложимото 

право относно договорните задължения 

и относно компетентността, определени 

в регламенти (ЕО) № 593/2008 и (ЕС) № 

1215/2012, когато даден търговец не 

осъществява дейностите си в държавата 

членка на потребителя или не насочва 

дейностите си там, или когато 

клиентът не е потребител, 

спазването на настоящия регламент не 

предполага никакви допълнителни 

разходи за търговеца, свързани с 

компетентност или разлики в 

приложимото право. Когато за разлика 

от това даден търговец осъществява 

дейностите си в държавата членка на 

потребителя или насочва дейностите 

си там, търговецът е изразил 

намерението си да установи търговски 

отношения с потребители от тази 

държава членка и следователно е бил в 

състояние да вземе под внимание 

всички такива разходи. 

(21) При всички тези ситуации, по 

силата на разпоредбите на приложимото 

право относно договорните задължения 

и относно компетентността, определени 

в регламенти (ЕО) № 593/2008 и (ЕС) № 

1215/2012, когато даден търговец не 

осъществява дейностите си в държавата 

членка на потребителя или не насочва 

дейностите си там, спазването на 

настоящия регламент не включва 

никакви допълнителни разходи за 

търговеца, свързани с компетентност 

или разлики в приложимото право. Това 

се прилага също така, когато 

клиентът не е потребител, а 

предприятие, което извършва покупка 

в качеството на краен ползвател и 

следователно извършва сделки по 

начин, който не се разграничава от 

този на потребителя. Когато за 

разлика от това даден търговец 

осъществява дейностите си в държавата 

членка на клиента или насочва 

дейностите си там, търговецът е изразил 

намерението си да установи търговски 

отношения с клиенти от тази държава 

членка и следователно е бил в състояние 

да вземе под внимание всички такива 

разходи. 

Обосновка 

С цел изясняване, че предприятията, които извършват покупки в качеството на 

крайни потребители, се държат като потребители и са обхванати от понятието 

„клиент“ на регламента, както и че няма да възникват допълнителни разходи, 

независимо от това дали „клиентът“ е потребител или предприятие. 

 

Изменение   17 

Предложение за регламент 

Съображение 21 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (21a) Регламентът следва да вземе 
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предвид принципа на 

пропорционалност, и по-специално по 

отношение на микро-, малките и 

средните предприятия, както и 

правото на участниците на пазара да 

участват в избора на пазар чрез 

насочване на дейността си към 

различни държави членки или към 

определени групи клиенти. 

Следователно регламентът следва да 

осигури баланса между принципа на 

свобода на търговията и свободния 

избор на бизнес стратегия, както и 

необходимостта от преодоляване на 

практиката за необосновано 

блокиране на географски принцип по 

отношение на клиенти и 

предприятия в различни държави 

членки. 

 

Изменение  18 

Предложение за регламент 

Съображение 24 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(24) Съгласно правото на Съюза 

търговците по принцип са свободни да 

решават кои платежни средства желаят 

да приемат, включително кои платежни 

марки. Все пак, след като веднъж е 

направен този избор, съгласно 

действащата правна рамка за 

платежните услуги, няма причини 

търговците да дискриминират клиентите 

в Съюза, като отказват определени 

търговски сделки или като по друг 

начин прилагат определени различни 

условия за плащане във връзка с тези 

сделки по причини, свързани с 

националността, местожителството или 

мястото на установяване на клиента. В 

този конкретен контекст, такова 

неоправдано различно третиране по 

причини, свързани с мястото на 

платежната сметка, мястото на 

установяване на доставчика на 

(24) Съгласно правото на Съюза 

търговците по принцип са свободни да 

решават кои платежни средства желаят 

да приемат, включително кои платежни 

марки. Все пак, след като веднъж е 

направен този избор, съгласно 

действащата правна рамка за 

платежните услуги, няма причини 

търговците да дискриминират между 

клиентите в Съюза, като отказват 

определени търговски сделки или като 

по друг начин прилагат различни 

условия за плащане във връзка с тези 

сделки по причини, свързани с 

националността, местожителството или 

мястото на установяване на клиента. В 

този конкретен контекст, такова 

неоправдано различно третиране по 

причини, свързани с мястото на 

платежната сметка, мястото на 

установяване на доставчика на 
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платежната услуга или мястото на 

издаване на платежния инструмент в 

рамките на Съюза, също следва да бъде 

изрично забранено. Допълнително 

следва да се припомни, че с Регламент 

(ЕС) № 260/2012 вече е забранено на 

всички получатели на плащания, 

включително търговци, да изискват 

банковите сметки да бъдат в определена 

държава членка, за да бъде прието 

плащане в евро. 

платежната услуга или мястото на 

издаване на платежния инструмент в 

рамките на Съюза, следва също така да 

бъде изрично забранено. Допълнително 

следва да се припомни, че с Регламент 

(ЕС) № 260/2012 вече е забранено на 

всички получатели на плащания, 

включително търговци, да изискват 

банковите сметки да бъдат в определена 

държава членка, за да бъде прието 

плащане в евро. 

 

Изменение  19 

Предложение за регламент 

Съображение 25 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(25) С Директива 2015/2366/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета28 се 

въведоха стриктни изисквания за 

сигурност при инициирането и 

обработката на електронни плащания, 

което намалява риска от измами за 

всички нови и по-традиционни 

платежни средства, по-специално 

плащанията онлайн. Доставчиците на 

платежни услуги са задължени да 

прилагат така нареченото задълбочено 

установяване на идентичността на 

клиента — процес на установяване на 

идентичността, с който се потвърждава 

самоличността на ползвателя на 

платежната услуга или на платежната 

операция. За операции от разстояние, 

като плащания онлайн, изискванията за 

сигурност са още по-строги, като се 

изисква динамична връзка към сметката 

за операцията и сметката на получателя 

на плащането, за да се защити 

допълнително ползвателя чрез свеждане 

до минимум на рисковете в случай на 

грешка или атаки с цел измама. В 

резултат на тези разпоредби, рискът от 

измами при плащане при вътрешни и 

трансгранични покупки вече е на 

еднакво равнище и не следва да се 

(25) С Директива 2015/2366/ЕС на 

Европейския парламент и на Съвета28 се 

въведоха стриктни изисквания за 

сигурност при инициирането и 

обработката на електронни плащания, 

което намалява риска от измами за 

всички нови и по-традиционни 

платежни средства, по-специално 

плащанията онлайн. Доставчиците на 

платежни услуги са задължени да 

прилагат така нареченото задълбочено 

установяване на идентичността на 

клиента — процес на установяване на 

идентичността, с който се потвърждава 

самоличността на ползвателя на 

платежната услуга или на платежната 

операция. За операции от разстояние, 

като плащания онлайн, изискванията за 

сигурност са още по-строги, като се 

изисква динамична връзка към сметката 

за операцията и сметката на получателя 

на плащането, за да се защити 

допълнително ползвателя чрез свеждане 

до минимум на рисковете в случай на 

грешка или атаки с цел измама. В 

резултат на тези разпоредби 

трансграничните покупки не 

включват по-висок риск от измами при 

плащане, отколкото вътрешните 
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използва като аргумент за отказ или за 

дискриминиране на каквито и да били 

търговски сделки в рамките на Съюза. 

покупки, което означава, че рискът 

от измами при плащане не следва да 

се използва като аргумент за отказ или 

за дискриминиране на каквито и да били 

търговски сделки в рамките на Съюза. 

__________________ __________________ 

28Директива (ЕС) 2015/2366 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

25 ноември 2015 г. за платежните 

услуги във вътрешния пазар, за 

изменение на директиви 2002/65/ЕО, 

2009/110/ЕО и 2013/36/ЕС и Регламент 

(ЕС) № 1093/2010 и за отмяна на 

Директива 2007/64/ЕО (ОВ L 337, 

23.12.2015 г., стр. 35—127). 

28Директива (ЕС) 2015/2366 на 

Европейския парламент и на Съвета от 

25 ноември 2015 г. за платежните 

услуги във вътрешния пазар, за 

изменение на директиви 2002/65/ЕО, 

2009/110/ЕО и 2013/36/ЕС и Регламент 

(ЕС) № 1093/2010 и за отмяна на 

Директива 2007/64/ЕО (ОВ L 337, 

23.12.2015 г., стр. 35—127). 

 

Изменение   20 

Предложение за регламент 

Съображение 25 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (25a) Данните и метаданните, 

генерирани от електронната 

търговия и онлайн сделките, следва да 

спазват нормативната уредба 

относно трафика и 

местоположението на данните, 

съхранението на данните, защитата 

на данните и анализа на данните, 

като се гарантира пълно спазване на 

правото на Съюза. Извън това 

минимално изискване дружествата за 

електронна търговия следва да бъдат 

стимулирани да развиват иновативни 

бизнес модели, които използват 

възможно най-малко данни, събират 

минималните данни, необходими за 

законната цел, и ги съхраняват за 

възможно най-кратък период от 

време. 
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Изменение  21 

Предложение за регламент 

Съображение 26 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(26) Настоящият регламент не следва 

да засяга прилагането на правилата за 

конкуренцията, и по-специално членове 

101 и 102 от ДФЕС. Споразумения, 

налагащи на търговците задължения да 

не участват в пасивни продажби по 

смисъла на Регламент (ЕС) № 

330/201029 на Комисията с определени 

клиенти или с клиенти в определени 

територии, по принцип се считат за 

ограничаващи конкуренцията и 

обикновено не може да бъдат 

изключени от забраната, определена в 

член 101, параграф 1 от ДФЕС. Дори 

когато не са обхванати от член 101 от 

ДФЕС, в контекста на прилагането на 

настоящия регламент, те нарушават 

правилното функциониране на 

вътрешния пазар и може да бъдат 

използвани за заобикаляне на 

разпоредбите на настоящия регламент. 

Следователно съответните клаузи от 

такива споразумения или от други 

споразумения във връзка с пасивни 

продажби, изискващи търговецът да 

действа в нарушение на настоящия 

регламент, следва да се считат за 

нищожни. Настоящият регламент, и по-

специално разпоредбите в него относно 

достъпа до стоки или услуги, следва 

обаче да не засягат споразумения, 

ограничаващи активни продажби по 

смисъла на Регламент (ЕС) № 330/2010. 

(26) Настоящият регламент не следва 

да засяга прилагането на правилата за 

конкуренцията, и по-специално членове 

101 и 102 от ДФЕС. Споразумения, 

налагащи на търговците задължения да 

не участват в пасивни продажби по 

смисъла на Регламент (ЕС) № 

330/201029 на Комисията с определени 

клиенти или с клиенти в определени 

територии, по принцип се считат за 

ограничаващи конкуренцията и 

обикновено не може да бъдат 

изключени от забраната, определена в 

член 101, параграф 1 от ДФЕС. Дори 

когато тези споразумения не са 

обхванати от член 101 от ДФЕС, в 

контекста на прилагането на настоящия 

регламент, те нарушават правилното 

функциониране на вътрешния пазар и 

може да бъдат използвани за 

заобикаляне на разпоредбите на 

настоящия регламент. Следователно 

съответните клаузи от такива 

споразумения или от други 

споразумения във връзка с пасивни 

продажби, изискващи търговецът да 

действа в нарушение на настоящия 

регламент, следва да се считат за 

нищожни. Настоящият регламент, и по-

специално разпоредбите в него относно 

достъпа до стоки или услуги, следва 

обаче да не засягат споразумения, 

ограничаващи активни продажби по 

смисъла на Регламент (ЕС) № 330/2010. 

__________________ __________________ 

29 Регламент (ЕС) № 330/2010 на 

Комисията от 20 април 2010 г. относно 

прилагането на член 101, параграф 3 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз относно категориите 

вертикални споразумения и съгласувани 

29 Регламент (ЕС) № 330/2010 на 

Комисията от 20 април 2010 г. относно 

прилагането на член 101, параграф 3 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз относно категориите 

вертикални споразумения и съгласувани 
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практики (ОВ L 102, 23.4.2010 г., стр. 1). практики (ОВ L 102, 23.4.2010 г., стр. 1). 

 

Изменение   22 

Предложение за регламент 

Съображение 29 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(29) Настоящият регламент следва 

редовно да бъде оценяван с оглед да се 

предложат изменения при 

необходимост. В първата оценка следва 

да се обърне особено внимание на 

възможното разширяване на обхвата на 

забраната по член 4, параграф 1, буква 

б), така че да включва и услуги, 

доставяни по електронен път, чиято 

основна характеристика е 

предоставянето на достъп до защитени с 

авторско право произведения или до 

други защитени обекти и на възможност 

за ползването им, при условие че 

търговецът разполага с необходимите 

права за съответните територии. 

(29) Настоящият регламент следва 

редовно да бъде оценяван с оглед да се 

предложат изменения при 

необходимост. В първата оценка следва 

да се обърне особено внимание на 

възможното разширяване на обхвата на 

забраната по член 4, параграф 1, буква 

б), така че да включва и услуги, 

доставяни по електронен път, чиято 

основна характеристика е 

предоставянето на достъп до защитени с 

авторско право произведения или до 

други защитени обекти и на възможност 

за ползването или продажбата им, при 

условие че търговецът разполага с 

необходимите права за съответните 

територии. Първата оценка следва да 

вземе предвид законодателните 

развития в държавите членки във 

връзка с реформата на авторското 

право, аудиовизуалните медийни 

услуги и трансграничната 

преносимост на услугите за онлайн 

съдържание. 

 

Изменение  23 

Предложение за регламент 

Съображение 33 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(33) За постигане на целта за 

ефективно справяне с пряката и 

непряката дискриминация въз основа на 

националността, местожителството или 

мястото на установяване на клиентите, е 

подходящо да се приеме регламент, 

(33) За постигане на целта за 

ефективно предотвратяване на 

пряката и непряката дискриминация въз 

основа на националността, 

местожителството или мястото на 

установяване на клиентите, и за 
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който е пряко приложим във всички 

държави членки. Това е необходимо, за 

да се гарантира единното прилагане на 

правилата за недискриминация в целия 

Съюз и тяхното едновременно влизане в 

сила. Само един регламент гарантира 

необходимата степен на яснота, 

единство и правна сигурност, за да се 

даде възможност на клиентите да се 

възползват изцяло от тези правила. 

предоставяне на ефективни средства 

за правна защита на клиентите, 

които се считат за засегнати от 

дискриминация, е подходящо да се 

приеме регламент, който е пряко 

приложим във всички държави членки. 

Това е необходимо, за да се гарантира 

единното прилагане на правилата за 

недискриминация в целия Съюз и 

тяхното едновременно влизане в сила. 

Само един регламент гарантира 

необходимата степен на яснота, 

единство и правна сигурност, за да се 

даде възможност на клиентите да се 

възползват изцяло от тези правила. 

 
 

Изменение  24 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 2 – буква а 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) когато търговецът продава стоки, 

предоставя услуги или желае да прави 

това в държава членка, различна от 

държавата членка, в която е мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване на клиента; 

(Не се отнася до българския текст.)

   

 

Изменение  25 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 2 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) когато търговецът продава стоки, 

предоставя услуги или желае да прави 

това в същата държава членка като тази, 

в която е местожителството или мястото 

на установяване на клиента, но клиентът 

е гражданин на друга държава членка; 

(Не се отнася до българския текст.)
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Изменение  26 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 2 – буква в 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) когато търговецът продава стоки, 

предоставя услуги или желае да прави 

това в държава членка, в която клиентът 

се намира временно, без да е жител на 

тази държава членка или без мястото му 

на установяване да е в тази държава 

членка. 

(Не се отнася до българския текст.)

   

 

Изменение   27 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 4 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 4а. Настоящият регламент не 

засяга правилата, приложими в 

областта на авторското право и 

сродните му права. 

 

Изменение  28 

Предложение за регламент 

Член 1 – параграф 5 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

5. Настоящият регламент не засяга 

актове от правото на Съюза относно 

съдебното сътрудничество по 

граждански дела. Спазването на 

настоящия регламент не се тълкува в 

смисъл, че даден търговец насочва 

дейностите си към държавата членка, 

където е обичайното местопребиваване 

или местоживеене на потребителя по 

смисъла на член 6, параграф 1, буква б) 

от Регламент (ЕО) № 593/2008 и член 

17, параграф 1, буква в) от Регламент 

(ЕС) № 1215/2012. 

(Не се отнася до българския текст.)
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Изменение  29 

Предложение за регламент 

Член 2 – параграф 2 – буква д 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

д) „стоки“ означава всички 

движими материални вещи с 

изключение на вещите, продавани при 

принудително изпълнение или чрез 

други мерки от оправомощен от закона 

орган; вода, газ и електрическа енергия 

се считат за стоки по смисъла на 

настоящия регламент, когато се 

предлагат за продажба в ограничен 

обем или определено количество; 

д) „стоки“ означава всички 

движими материални вещи с 

изключение на вещите, продавани при 

принудително изпълнение или чрез 

други мерки от оправомощен от закона 

орган; 

Обосновка 

Конкретният случай, включен тук, е заимстван от определението на „стоки“ в 

Директивата относно правата на потребителите (2011/83/ЕО), но не изглежда 

релевантен в случая на Регламента за преодоляване на неоправдано блокиране на 

географски принцип. 

 

Изменение  30 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 2 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

В случай на такова пренасочване с 

изричното съгласие на клиента, 

първоначалната версия на онлайн 

интерфейса трябва да остава лесно 

достъпна за този клиент. 

В случай на такова пренасочване с 

изричното съгласие на клиента, 

първоначалната версия на онлайн 

интерфейса трябва да остава лесно 

достъпна за използване от този клиент. 

Обосновка 

Уточнение, че интерфейсът не следва просто да остане достъпен за клиента, а 

трябва също така да бъде използваем, за да позволи извършването на сделки. 
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Изменение  31 

Предложение за регламент 

Член 3 – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Когато търговецът блокира или 

ограничава достъпа на клиентите до 

онлайн интерфейс или пренасочва 

клиенти към различна версия на онлайн 

интерфейса в съответствие с параграф 4, 

търговецът посочва ясно основание за 

това. Това основание се дава на езика на 

онлайн интерфейса, до който клиентът е 

искал да получи достъп първоначално. 

4. Когато търговецът блокира или 

ограничава достъпа на клиентите до 

онлайн интерфейс или пренасочва 

клиенти към различна версия на онлайн 

интерфейса в съответствие с параграф 3, 

търговецът посочва ясно основание за 

това. Това основание се дава на езика на 

онлайн интерфейса, до който клиентът е 

искал да получи достъп първоначално. 

 

Изменение  32 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) когато търговецът предоставя 

доставяни по електронен път услуги, 

различни от услуги, чиято основна 

характеристика е предоставянето на 

достъп до защитени с авторско право 

произведения или до други защитени 

обекти и на възможност за ползването 

им; 

б) когато търговецът предоставя 

доставяни по електронен път услуги, 

различни от услуги, чиято основна 

характеристика е предоставянето на 

достъп до защитени с авторско право 

произведения или до други защитени 

обекти и на възможност за ползването 

или продажбата им; 

 

Изменение  33 

Предложение за регламент 

Член 4 – параграф 1 – буква в 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) когато търговецът предоставя 

услуги, различни от посочените в буква 

б), и тези услуги се доставят на клиента 

в помещенията на търговеца или на 

физическо място, където търговецът 

извършва дейност, в държава членка, 

различна от тази, на която е гражданин 

в) когато търговецът предоставя 

услуги, различни от посочените в буква 

б), и тези услуги се доставят на клиента 

на територията на помещенията на 

търговеца или на физическо място, 

където търговецът извършва дейност, в 

държава членка, различна от тази, на 
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клиентът или в която е мястото на 

пребиваване или мястото на 

установяване на клиента. 

която е гражданин клиентът или в която 

е мястото на пребиваване или мястото 

на установяване на клиента. 

 

Изменение  34 

Предложение за регламент 

Член 5 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Определената в параграф 1 

забрана не възпрепятства възможността 

търговците да изискват такси за 

използването на платежен инструмент, 

свързан с карти, обменните такси за 

който не се регулират по глава II от 

Регламент (ЕС) № 2015/751, както и за 

онези платежни услуги, за които не се 

прилага Регламент (ЕС) № 260/2012. 

Тези такси не трябва да превишават 

направените от търговеца разходи за 

използването на платежния инструмент. 

2. Определената в параграф 1 

забрана не възпрепятства възможността 

търговците да таксуват за 

използването на платежен инструмент, 

свързан с карти, обменните такси за 

който не се регулират по глава II от 

Регламент (ЕС) № 2015/751, както и за 

онези платежни услуги, за които не се 

прилага Регламент (ЕС) № 260/2012. 

Тези такси не трябва да превишават 

направените от търговеца разходи за 

използването на платежния инструмент. 

 

Изменение  35 

Предложение за регламент 

Член 7 – параграф 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Всяка държава членка определя 

орган или органи, отговарящи за 

прилагането на настоящия регламент. 

Държавите членки гарантират 

наличието на адекватни и ефективни 

мерки от страна на определения орган 

или органи за налагане на спазването на 

настоящия регламент. 

1. Всяка държава членка определя 

орган или органи, отговарящи за 

прилагането на настоящия регламент. 

Държавите членки гарантират 

наличието на адекватни и ефективни 

мерки от страна на определения орган 

или органи за налагане на спазването на 

настоящия регламент, включително 

чрез механизми за трансгранично 

сътрудничество. 

Обосновка 

Като запазва духа на предложението на Комисията и позволява на държавите членки 

да решават кой/и орган/органи да определят и как да осигуряват спазването, 

настоящото изменение подчертава, че всяко споразумение трябва да включва 
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механизми за трансгранично сътрудничество, за да се гарантира ефективност. 

 

Изменение  36 

Предложение за регламент 

Член 8 – заглавие 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Съдействие за потребителите Съдействие за клиентите 

Обосновка 

Тъй като регламентът се прилага не само за „потребителите“, но и за предприятия, 

които извършват сделки в качеството на крайни потребители („клиенти“), 

механизмите за подпомагане и решаване на спорове следва да включват всички 

„клиенти“ по смисъла на настоящия регламент. 

 

Изменение  37 

Предложение за регламент 

Член 8 – параграф 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Посочените в параграф 1 органи 

предлагат на потребителите единен 

образец на формуляр за подаване на 

жалби до органите, посочени в параграф 

1 и в член 7, параграф 1. Комисията 

оказва съдействие на тези органи за 

разработването на този образец на 

формуляр. 

2. Посочените в параграф 1 органи 

предлагат на клиентите единен 

образец на формуляр за подаване на 

жалби до органите, посочени в параграф 

1 и в член 7, параграф 1. Комисията 

оказва съдействие на тези органи за 

разработването на този образец на 

формуляр. 

Обосновка 

Тъй като регламентът се прилага не само за „потребителите“, но и за предприятия, 

които извършват сделки в качеството на крайни потребители („клиенти“), 

механизмите за подпомагане и решаване на спорове следва да включват всички 

„клиенти“ по смисъла на настоящия регламент. 

 

Изменение  38 

Предложение за регламент 

Член 9 – параграф 2 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

2. Първата оценка, посочена в 

параграф 1, се извършва по-специално с 

оглед на това дали забраната по член 4, 

параграф 1, буква б), следва да се 

прилага и за услуги, доставяни по 

електронен път, чиято основна 

характеристика е предоставянето на 

достъп до защитени с авторско право 

произведения или до други защитени 

обекти и на възможност за ползването 

им, при условие че търговецът 

разполага с необходимите права за 

съответните територии. 

2. Първата оценка, посочена в 

параграф 1, се извършва по-специално с 

оглед на това дали забраната по член 4, 

параграф 1, буква б), следва да се 

прилага и за услуги, доставяни по 

електронен път, чиято основна 

характеристика е предоставянето на 

достъп до защитени с авторско право 

произведения или до други защитени 

обекти и на възможност за ползването 

им, при условие че търговецът 

разполага с необходимите права за 

съответните територии. Оценката 

отчита надлежно особеностите на 

културните продукти и услуги, 

защитени от авторското право. 

Обосновка 

Клаузата за преглед е специално изготвена, за да предостави възможност за 

разширяване обхвата на регламента, така че да включи „доставяни по електронен 

път услуги“, на които „основната им характеристика е предоставянето на достъп 

до защитени с авторско право произведения или до други защитени обекти и на 

възможност за ползването им“. Настоящото изменение подчертава, че при 

оценяването трябва да бъдат напълно отчетени специфичните характеристики на 

културните продукти и услуги. 
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